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 ƉĂŐĞ�Ϯ 

Le renard 

 La nuit, Ruset le renard roux va chasser. Chaque 

matin, il rapporte un lièvre ou un oiseau aux renar-

deaux. Il regarde les jeunes renards manger puis il 

s’endort. Vers midi, Ruset sort du terrier. Les renar-

deaux le suivent. Ils courent et ils sautent autour 

du terrier. Leur père les surveille. 
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La nouvelle chèvre de monsieur Seguin 

 Un matin, sur le marché, monsieur Seguin 

achète une nouvelle chèvre. À son retour, il at-

tache Blanquette à un pieu dans un pré. Pendant 

plusieurs jours, la mignonne petite chèvre semble 

contente. Elle broute l’herbe verte du pré de bon 

cœur. La jeune chèvre est bien chez monsieur Se-

guin. Elle a tout ce qu’il faut, sauf la liberté ! 

 

 ƉĂŐĞ�ϯ 
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Blanquette dans la montagne 

 Dans la montagne, la petite chèvre est heu-

reuse. Plus de corde ! Plus de pieu ! Elle a de 

l’herbe jusque par-dessus ses petites cornes. Et 

quelle herbe ! Elle est savoureuse, fine, dentelée. 

Blanquette broute des grandes fleurs parfumées. 

Elles sont si bonnes. Elle gambade. Elle tombe 

dans les feuilles et les châtaignes. Elle va partout, 

sur un pic, dans un ravin. La petite coureuse en 

robe blanche n’a peur de rien, même pas du 

loup. 
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Les deux chats de la sorcière 

 Hier, un fermier a donné deux chats blancs à la sor-

cière Sirissol. Les deux chatons sont turbulents. Et ça, Si-

rissol ne le sait pas ! 

Aujourd’hui, la sorcière dit à ses chats : 

– Je vais à une réunion. Vous êtes des chats gentils 

alors vous restez bien sagement ici. Surtout, vous ne 

quittez pas la maison. Vous n’allez pas dans le jardin. 

Vous jouez tranquillement dans la cuisine. Vous ne 

faites pas de bêtises. Je serai là dans deux heures. 

Les chatons malicieux regardent la sorcière partir. Si-

rissol enfourche son balai et s’envole. Est-ce qu’ils vont 

lui obéir ? Pas du tout ! Ils partent aussitôt à l’aventure. 
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Une autre bêtise des chats de Sirissol 

 La semaine dernière, les deux chats de Sirissol 

sont tombés dans la cheminée. Depuis, ils sont 

sages. Aujourd’hui, ils décident d’aller jusqu’au 

fond du jardin. Ils arrivent près d’un grand arbre. 

Il est très haut. Les deux chats n’ont pas le droit 

d’aller dans les arbres. Or ils adorent grimper. 

Hop ! Les voilà dans l’arbre. Mais plus ils montent, 

plus ils sont sur des branches fines. Et le vent ba-

lance les branches ! En haut de l’arbre, ils ont 

peur, ils sont même terrorisés.  
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Une autre bêtise des chats de Sirissol 

 La semaine dernière, les deux chats de Sirissol 

sont tombés dans la cheminée. Depuis, ils sont 

sages. Aujourd’hui, ils décident d’aller jusqu’au 

fond du jardin. Ils arrivent près d’un grand arbre. 

Il est très haut. Les deux chats n’ont pas le droit 

d’aller dans les arbres. Or ils adorent grimper. 

Hop ! Les voilà dans l’arbre. Mais plus ils montent, 

plus ils sont sur des branches fines. Et le vent ba-

lance les branches ! En haut de l’arbre, ils ont 

peur, ils sont même terrorisés. 
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On fait des décorations de Noël 

 Matériel : de l’eau, une cuvette, des journaux, 

un pinceau, de la peinture, une grande passoire. 

1. On déchire un journal en petits morceaux. 

On verse de l’eau dans la cuvette et on dé-

pose les morceaux de papier dedans. 

 

 

 

2. Le lendemain, on malaxe la pâte obtenue. 

Puis, on place cette pâte dans la passoire au-

dessus de la cuvette pendant deux heures. 
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On fait des décorations de Noël 

 1. On déchire un journal en petits morceaux. 

On verse de l’eau dans la cuvette et on dépose 

les morceaux de papier dedans. 

2. Le lendemain, on malaxe la pâte obtenue. 

Puis, on place cette pâte dans la passoire au-

dessus de la cuvette pendant deux heures. 
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Mala et Poline, des petites filles du Groenland 

 Mala et sa sœur Poline ont dix ans. Elles habitent une 

jolie maison en bois bleu au bord de la mer. La maison 

de leurs voisins est rouge. La famille de Mala et Poline 

fait partie du peuple Inuit. 

L’hiver, il fait très froid dehors. Mais Mala et Poline 

n’ont pas froid. Leur maison est bien isolée et elle est 

bien chauffée. Tous les matins, Mala et Poline prennent 

une douche chaude avant d’aller à l’école. Avant de 

sortir, elles enfilent une parka fourrée et des bottes en 

peau de phoque. 
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Un séjour à la montagne 

 Aujourd’hui, quand Lisa rentre de l’école, elle est 

très excitée. Demain soir, elle sera avec les élèves de 

sa classe dans les Vosges pour plusieurs jours. Elle va 

vite dans sa chambre et 

elle prépare ses affaires. 

Elle a fait une liste. Elle 

ne veut rien oublier ! Elle 

emporte un pyjama, 

des chaussettes, des slips, des tee-shirts, un pull, plu-

sieurs pantalons et une robe pour la fête du vendredi. 

Maman vient la rejoindre pour mettre les affaires dans 

la valise. 

« J’ajoute un anorak léger pour te protéger de la 

pluie, dit-elle. Pense aussi à emporter tout ce qu’il faut 

pour ta toilette. » 
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Un séjour à la montagne 

 Aujourd’hui, quand Lisa rentre de l’école, elle est 

très excitée. Demain soir, elle sera avec les élèves de 

sa classe dans les Vosges 

pour plusieurs jours. Elle va 

vite dans sa chambre et 

elle prépare ses affaires. 

Elle a fait une liste. Elle ne veut rien oublier ! Elle em-

porte un pyjama, des chaussettes, des slips, des tee-

shirts, un pull, plusieurs pantalons et une robe pour la 

fête du vendredi. Maman vient la rejoindre pour 

mettre les affaires dans la valise. 

« J’ajoute un anorak léger pour te protéger de la 

pluie, dit-elle. Pense aussi à emporter tout ce qu’il faut 

pour ta toilette. » 
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La princesse qui refuse de se marier 

 Mélissa est une princesse de huit ans. Elle a des ani-

maux de compagnie et elle les soigne avec amour. 

Chaque jour, elle ouvre avec soin la porte de la cage 

dorée de son oiseau quand elle lui apporte des 

graines. Elle n’oublie jamais de nourrir 

son poisson rouge dans son bocal de 

cristal. Chaque soir, elle raconte une 

histoire à son chat, au pelage si doux, 

couché sur son coussin de satin. Mais 

ce qu’elle aime plus que tout, c’est 

se promener avec son lévrier. Avec lui, la petite prin-

cesse prend gout à la course dans le parc du châ-

teau puis dans la forêt et jusqu’à la rivière. 

 D’après Anne Popet, La princesse qui refusait de se marier. 
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La princesse qui refuse de se marier 

 Mélissa a des animaux de compagnie et elle les 

soigne avec amour. Chaque jour, elle ouvre avec soin 

la porte de la cage dorée de son oiseau quand elle lui 

apporte des graines. Elle n'oublie ja-

mais de nourrir son poisson rouge dans 

son bocal de cristal. Chaque soir, elle 

raconte une histoire à son chat, au pe-

lage si doux, couché sur son coussin de satin. Mais ce 

qu'elle aime plus que tout, c’est se promener avec son 

lévrier. 
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Souris des champs et souris des villes 

 C’est le début de l’automne et aujourd’hui, Linette 

téléphone à Lilas. 

- Allo ! Bonjour Lilas, c’est Linette. Tu vas bien ? 

- Oui. Je suis à la maison, je fais de la soupe de poti-

ron. Tu aimes le potiron ? 

- Je ne sais pas, dit Linette. Je n’ai jamais mangé de 

potiron. 

- Tu as toujours l’intention de venir me voir ? Hier, j’ai 

préparé ta chambre. Tous mes amis de la ferme t’at-

tendent avec impatience. Nous avons très envie de te 

voir. 

- Oui. J’arriverai après-demain. 
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Linette chez Lilas 

 En sortant de la gare, Linette est surprise. Il n’y a pas 

de voitures. Des poules picorent autour de la gare. Des 

oies passent lentement dans la rue. Des vaches brou-

tent tranquillement dans un pré. La souris des villes 

n’est pas très à l’aise avec son joli manteau et son élé-

gant petit chapeau. Elle a l’impression que les vaches 

la regardent avec un air moqueur. 

– C’est ça la campagne ? demande Linette à Lilas. 

– Tu n’aimes pas ? Moi, j’adore le calme ! 

– Nous allons chez toi à 

pied ? Tu habites loin ? 

J’ai mes belles bottines 

fourrées. Elles sont fragiles. 

– J’habite tout à côté, tu as une centaine de mètres 

à faire. 
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Le kangourou 

 Le kangourou est un mammifère. La femelle a une 

grande poche sur le ventre. Le mâle n’a pas de 

poche. 

À la naissance, le bébé kangourou n’est pas entiè-

rement formé. Il est minuscule. Il n’a pas de poils. Ses 

pattes arrière ne sont 

pas finies. Il ne voit pas 

clair. 

Dès qu’il vient au 

monde, il va vers la 

poche de sa mère, en s’accrochant à sa fourrure. 
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Les kangourous 

 À leur naissance, les bébés kangourous ne sont pas 

entièrement formés. Ils sont minuscules. Ils n’ont pas de 

poils. Ils ne voient pas clair. 

Dès qu’ils viennent au monde, ils vont vers la poche 

de leur mère, en s’accrochant à sa fourrure. Quand 

ils commencent à sortir de la poche, ils ont sept moisǤ

[…] 
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La mauvaise journée d’Enzo 

 Je marche au bord de la mer, je frappe dans un ballon, je 

saute dans les vagues, je vois un bateau au loin. Et tout à 

coup, dring ! dring ! Je ne joue pas sur la plage, je ne tape 

pas dans un ballon, je ne regarde pas la mer. Je rêve. Je sur-

saute et ma tête tape contre le mur. Je vais dans la salle de 

bain ; là, je glisse et je tombe. Je tourne le robinet du lavabo, 

l’eau coule d’un seul coup, elle éclabousse complètement 

mon beau pyjama bleu. J’enfile mon tee-shirt rouge… à l’en-

vers ! Je prépare mon petit déjeuner et je verse les céréales à 

côté du bol. Dans mon pain au chocolat, il n’y a pas de cho-

colat. Juste avant de partir à l’école, j’ai mal au cœur. 
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Quand j’étais petite 

 Elsa est une petite fille de huit ans. Elle pose des questions à 

son arrière-grand-mère : 

– Quand tu étais petite, tu habitais en ville comme moi ? 

– Non. Quand j’étais petite, j’habitais dans un hameau, à la 

campagne. Mes parents avaient une ferme. 

– Tu allais à l’école ? 

– Oui. J’allais à l’école dans le village. Elle était loin de la 

ferme. Je faisais deux kilomètres à pied le matin et le soir. 

Avant de partir le matin, je donnais à manger aux volailles. 

Et le soir, en rentrant, je coupais de l’herbe pour les lapins.

[…] 
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La vie du seigneur au Moyen Âge 

 Au Moyen Âge, le seigneur habitait 

dans un château fort. Il aimait faire la 

guerre. Quand il n’était pas à la 

guerre, il réunissait des chevaliers pour 

des tournois. Il avait une armure en mé-

tal. À cheval, il fonçait sur son adver-

saire avec une lance pour le désar-

çonner. Il pouvait aussi combattre à 

terre avec une épée. 

Il allait souvent à la chasse. Avec une meute de chiens, il 

pourchassait du gros gibier comme les cerfs. Il chassait aussi 

au vol. Il prenait avec lui un rapace qui attrapait les lapins, 

les lièvres, les canards, les hérons, les perdrix… 
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L’éléphant 

 Un éléphant gris était en Afrique, dans le zoo d’une 

grande ville. Il dormait toute la journée dans son en-

clos. Il rêvait d’aller dans le fleuve. Parfois, il regardait 

tristement les visiteurs. 

Un matin, le gros animal a déclaré au gardien : 

– J’aime le fleuve. Je veux y aller. Est-ce qu’il est 

loin ? Il est immense ? Peux-tu me laisser sor-

tir ? 

– Non, tu n’as pas le droit de quitter le zoo. 

Mais, un beau jour d’été, le gardien a lais-

sé la porte de l’enclos ouverte. Alors, 

l’énorme mammifère a quitté le zoo et il a 

recherché le chemin du fleuve. 
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Moi l’éléphant 

 Il y a très longtemps, j’étais en Afrique, dans le zoo 

d’une grande ville. Je dormais toute la journée dans 

mon enclos. Je rêvais d’aller dans le fleuve. Parfois, je 

regardais tristement les visiteurs. 

Un matin, j’ai déclaré au gardien : 

– J’aime le fleuve. Je veux y aller. Est-ce qu’il est loin ? 

Il est immense ? Peux-tu me laisser sortir ? 

– Non, tu n’as pas le droit de quitter le zoo. 

Mais un beau jour d’été, le gardien a laissé la 

porte de l’enclos ouverte. Alors, j’ai quitté le 

zoo et j’ai recherché le chemin du fleuve. 
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L’éléphant et la petite fille 

 L’éléphant marche vers un parc de jeux. Aussitôt, 

tous les enfants quittent le parc en courant. 

Il avance vers un grand magasin tout éclairé. Mais il 

ne demande pas le chemin du fleuve car tous les 

clients ont peur. 

Il est triste. Il marche sur une très longue avenue. Il 

pense : 

– Tout le monde a peur de moi. Je ne verrai jamais le 

fleuve. 

Une fille brune, avec des cheveux bouclés sautille sur 

le trottoir. Elle demande : 

– Oh ! Un éléphant ! Tu es 

seul ? 

– Oui, je n’ai pas d’amis. 

3ªULRGH���—�6HPDLQH�� 
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 ƉĂŐĞ�Ϯϱ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 3ªULRGH���—�6HPDLQH�� 

Tu fais une tarte aux pommes 

 1. Tu verses la farine dans le saladier. 

2. Tu casses l’œuf dans le saladier. 

3. Tu ajoutes le beurre, du sel et de l’eau. 

4. Tu mélanges tout. 

5. Tu malaxes la pâte. 

[…] 



7H[WHV 

 

 ƉĂŐĞ�Ϯϲ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ   

 

 

La salade composée de Léo 

 Léo décide de faire une salade composée pour ses 

invités. 

Sur une table, il prépare les ingrédients et le matériel. 

Il égoutte le maïs avec la passoire. 

Il lave, il épluche et il râpe des carottes. 

Il coupe le gruyère en petits cubes. 

Il retire la peau et le noyau de l’avocat. 

Il coupe l’avocat en fines lamelles. 

(…) 
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 ƉĂŐĞ�Ϯϳ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 3ªULRGH���—�6HPDLQH�� 

La salade composée de Léo 

 Léo décidera de faire une salade composée pour 

ses invités. 

Sur une table, il préparera les ingrédients et le maté-

riel. 

Il égouttera le maïs avec la passoire. 

Il lavera, il épluchera et il râpera les carottes. 

Il coupera le gruyère en petits cubes. 

Il retirera la peau et le noyau de l’avocat. 

Il coupera l’avocat en fines lamelles. 

(…) 



7H[WHV 

 

 ƉĂŐĞ�Ϯϴ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ   

 

 

Un hôtel à insectes 

 En hiver, les insectes auront besoin de s’abriter de la 

pluie, de la neige et du froid. 

Savez-vous comment faire un hôtel à insectes ? 

Vous réaliserez cet hôtel à insectes en automne. 

1. D’abord, vous fabriquerez, avec un adulte, une 

grande étagère avec un toit (comme sur la photo). 

2. Puis, vous placerez cette étagère, à l’est ou au 

sud. 

3. Ensuite, vous rechercherez ce qu’il faut pour les in-

sectes. 

– Vous percerez des trous dans une buche de bois 

pour les abeilles solitaires. 

- Vous casserez des tiges avec de la moelle tendre à 

l’intérieur (ronce, rosier…). 

[…] 
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 ƉĂŐĞ�Ϯϵ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 3ªULRGH���—�6HPDLQH�� 

Un hôtel à insectes 

 Tu réaliseras cet hôtel à insectes en automne. 

1. D’abord, tu fabriqueras, avec un adulte, une 

grande étagère avec un toit (comme sur la photo). 

2. Puis, tu placeras cette étagère à l’est ou au sud. 

3. Ensuite, tu rechercheras ce qu’il faut pour les in-

sectes. 

– Tu perceras des trous dans une buche de bois pour 

les abeilles solitaires. 

- Tu casseras des tiges avec de la moelle tendre à 

l’intérieur (ronce, rosier…). 

[…] 



7H[WHV 

 

 ƉĂŐĞ�ϯϬ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ   

 

 

Les pompiers 

À l’écoute 24 heures sur 24 

Entre un appel au secours et le départ des pompiers, tout va très 

vite. Les pompiers ont peu de temps pour se préparer. En moins d’une 

minute, le pompier de garde 

commande le départ des véhi-

cules. Les pompiers prennent 

leur équipement et enfilent leur 

tenue. Ils partent aussitôt avec 

les véhicules. Les chauffeurs allu-

ment les gyrophares et ils actionnent la célèbre sirène. Ainsi, ils sont sur 

les lieux très rapidement. 

Les équipements des pompiers 

Pour lutter contre le feu, ils ont des vêtements adaptés, des gants 

spéciaux, des bottes en cuir, un casque argenté, un masque respira-

toire et une lampe de poche.  

Lors d'une inondation, ils portent une combinaison imperméable, 

une casquette et des bottes en caoutchouc. Ils utilisent alors un ba-

teau pneumatique pour se déplacer.  

3ªULRGH���—�6HPDLQH�� 
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 ƉĂŐĞ�ϯϭ 
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 je 

�-��'DQV�OD�PRQWDJQH��MH�VXLV�KHXUHXVH� 

-¶DL�GH�O¶KHUEH�MXVTXH�SDU�GHVVXV�PHV�SHWLWHV�FRUQHV� 

-H�WRPEH�GDQV�OHV�IHXLOOHV� 

�-��-H�YDLV�j�XQH�UpXQLRQ� 

�-��-H�UHQWUH�GH�O¶pFROH� 

$XMRXUG¶KXL��MH�VXLV�WUqV�H[FLWpH� 

�-��-H�IDLV�GH�OD�VRXSH�GH�SRWLURQ� 

�-��-¶DL�PHV�EHOOHV�ERWWLQHV�IRXUUpHV� 



&
ROOHFWHV 

 

 ƉĂŐĞ�ϯϮ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 

 tu 

�-��7X�HV�XQ�FKDW�JHQWLO� 

7X�UHVWHV�LFL� 

6XUWRXW��WX�QH�TXLWWHV�SDV�OD�PDLVRQ� 

7X�QH�YDV�SDV�GDQV�OH�MDUGLQ� 

�-��7X�GpFKLUHV�XQ�MRXUQDO�HQ�SHWLWV�PRUFHDX[� 

7X�YHUVHV�GH�O¶HDX�GDQV�OD�FXYHWWH� 

�-��7X�DV�GHV�DQLPDX[�GH�FRPSDJQLH� 

�-��7X�DV�WRXMRXUV�O¶LQWHQWLRQ�GH�YHQLU�PH�YRLU�" 

�-��7X�DV�XQH�FHQWDLQH�GH�PqWUHV�j�IDLUH� 
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 ƉĂŐĞ�ϯϯ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 il 

�-��/D�QXLW��5XVHW�OH�UHQDUG�URX[�YD�FKDVVHU� 

�-��0RQVLHXU�6HJXLQ�DFKqWH�XQH�QRXYHOOH�FKqYUH� 

�-��/H�FKDWRQ�HVW�WXUEXOHQW� 
�-��,O�DUULYH�SUqV�G¶XQ�JUDQG�DUEUH� 

,O�HVW�WUqV�KDXW� 

/H�YHQW�EDODQFH�OHV�EUDQFKHV� 

,O�YLHQW�DX�PRQGH� 

,O�QH�YRLW�SDV�FODLU� 

,O�YHXW�WpWHU� 



&
ROOHFWHV 

 

 ƉĂŐĞ�ϯϰ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 

 elle 

�-�(OOH�UHJDUGH�OHV�MHXQHV�UHQDUGV�PDQJHU� 

�-�/D�MHXQH�FKqYUH�HVW�ELHQ�FKH]�0RQVLHXU�6HJXLQ� 

�-��/LQHWWH�HVW�VXUSULVH� 
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 ƉĂŐĞ�ϯϱ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 nous 

�-��1RXV�VRPPHV�VDJHV� 

1RXV�DUULYRQV�SUqV�G¶XQ�JUDQG�DUEUH� 

1RXV�DYRQV�SHXU� 

�-��1RXV�DYRQV�WUqV�HQYLH�GH�WH�YRLU� 

�-��1RXV�DOORQV�FKH]�WRL�j�SLHG " 

�-��1RXV�QH�YR\RQV�SDV�FODLU� 



&
ROOHFWHV 

 

 ƉĂŐĞ�ϯϲ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 

 vous 

�-��9RXV�rWHV�GHV�FKDWV�JHQWLOV� 

9RXV�UHVWH]�LFL� 

6XUWRXW��YRXV�QH�TXLWWH]�SDV�OD�PDLVRQ� 

9RXV�Q¶DOOH]�SDV�GDQV�OH�MDUGLQ� 

�-��9RXV�GpFKLUH]�XQ�MRXUQDO�HQ�SHWLWV�PRUFHDX[� 

9RXV�YHUVH]�GH�O¶HDX�GDQV�OD�FXYHWWH� 

�-��9RXV�DYH]�GHV�DQLPDX[�GH�FRPSDJQLH� 

�-��9RXV�DYH]�WRXMRXUV�O¶LQWHQWLRQ�GH�YHQLU�PH�YRLU�" 

9RXV�DYH]�XQH�FHQWDLQH�GH�PqWUHV�j�IDLUH� 
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 ƉĂŐĞ�ϯϳ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 ils 

�-��/D�QXLW��5XVHW�HW�5XVHWWH�OHV�UHQDUGV�URX[�YRQW��

FKDVVHU� 

�-��/HV�GHX[�FKDWRQV�VRQW�WXUEXOHQWV� 

�-��,OV�DUULYHQW�SUqV�G¶XQ�JUDQG�DUEUH� 

,OV�YLHQQHQW�DX�PRQGH� 

,OV�QH�YRLHQW�SDV�FODLU� 



&
ROOHFWHV 

 

 ƉĂŐĞ�ϯϴ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 

 elles 

�-��/HV�MHXQHV�FKqYUHV�VRQW�ELHQ�FKH]�PRQVLHXU�6H�

�-��(OOHV�VRQW�VL�ERQQHV� 

�-��0DOD�HW�VD�V°XU�3ROLQH�RQW�GL[�DQV� 

�-��(OOHV�RQW�GHV�DQLPDX[�GH�FRPSDJQLH� 

�-��/LQHWWH�HW�1LQHWWH�VRQW�VXUSULVHV� 
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 ƉĂŐĞ�ϯϵ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 futur 

�-�-H�VHUDL�Oj�GDQV�GHX[�KHXUHV� 

�-��'HPDLQ�VRLU��HOOH�VHUD�DYHF�OHV�pOqYHV�GH�VD�

FODVVH��GDQV�OHV�9RVJHV� 

�-��6XU�XQH�WDEOH��/pR�SUpSDUHUD�OHV�LQJUpGLHQWV�HW�OH�

PDWpULHO� 

,O�pJRXWWHUD�OH�PDwV�DYHF�OD�SDVVRLUH� 

,O�ODYHUD��LO�pSOXFKHUD�HW�LO�UkSHUD�OHV�FDURWWHV� 

�-��6XU�XQH�WDEOH��/pR�HW�0DWWpR�SUpSDUHURQW�OHV�LQ�

JUpGLHQWV�HW�OH�PDWpULHO� 

,OV�pJRXWWHURQW�OH�PDwV�DYHF�OD�SDVVRLUH� 

,OV�ODYHURQW��LOV�pSOXFKHURQW�HW�LOV�UkSHURQW�GHV�FDURWWHV� 

6XU�XQH�WDEOH��QRXV�SUpSDUHURQV�OHV�LQJUpGLHQWV�HW�OH�

PDWpULHO� 

1RXV�pJRXWWHURQV�OH�PDwV�DYHF�OD�SDVVRLUH� 

1RXV�ODYHURQV��QRXV�pSOXFKHURQV�HW�QRXV�UkSHURQV�

GHV�FDURWWHV� 



&
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 ƉĂŐĞ�ϰϬ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 

 futur 

�-��9RXV�UpDOLVHUH]�FHW�K{WHO�j�LQVHFWHV� 

9RXV�FDVVHUH]�GHV�WLJHV� 

7X�UpDOLVHUDV�FHW�K{WHO�j�LQVHFWHV� 

7X�FDVVHUDV�GHV�WLJHV� 

�-��-H�UpDOLVHUDL�FHW�K{WHO�j�LQVHFWHV� 
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 ƉĂŐĞ�ϰϭ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 Passé 1 

�-�+LHU��XQ�IHUPLHU�j�GRQQp�GHX[�FKDWV�EODQFV�j�XQH�

VRUFLqUH� 

�-��(OOH�D�IDLW�XQH�OLVWH� 

-¶DL�IDLW�XQH�OLVWH� 

�-��/H�UpYHLO�D�VRQQp� 

-¶DL�VXUVDXWp� 

-¶DL�JOLVVp� 

-¶DL�WRXUQp�OH�URELQHW� 

/¶HDX�D�FRXOp� 

-¶DL�SUpSDUp�OH�SHWLW�GpMHXQHU� 

/H�JDUGLHQ�D�ODLVVp�OD�SRUWH�GH�O¶HQFORV�RXYHUWH� 

/¶pQRUPH�PDPPLIqUH�D�TXLWWp�OH�]RR� 

,O�D�UHFKHUFKp�OH�FKHPLQ�GX�IOHXYH� 

/H�IDFWHXU�D�HX�SHXU� 

�-��1RXV�DYRQV�TXLWWp�OH�]RR� 

�-��7RXV�OHV�FOLHQWV�RQW�HX�SHXU� 



&
ROOHFWHV 

 

 ƉĂŐĞ�ϰϮ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 

 Passé 2 

�-��-¶KDELWDLV�GDQV�XQ�KDPHDX� 

-H�FRXSDLV�GH�O¶KHUEH� 

1RXV�KDELWLRQV�GDQV�XQ�KDPHDX� 

1RXV�FRXSLRQV�GH�O¶KHUEH� 

7X�KDELWDLV�HQ�YLOOH� 

�-��/H�VHLJQHXU�KDELWDLW�GDQV�XQ�FKkWHDX�IRUW� 

,O�DLPDLW�IDLUH�OD�JXHUUH� 

/HV�VHLJQHXUV�KDELWDLHQW�GDQV�XQ�FKkWHDX�IRUW� 
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 ƉĂŐĞ�ϰϯ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 Phrases négatives et affirmatives 

�-��(OOH�Q¶D�SHXU�GH�ULHQ��(OOH�D�SHXU�GH�WRXW� 



&
ROOHFWHV 

 

 ƉĂŐĞ�ϰϰ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 

 Groupes nominaux 1 

�-��5XVHW�OH�UHQDUG 

XQ�OLqYUH 

XQ�RLVHDX 

OHV�UHQDUGHDX[ 

OHXU�SqUH 

�-�O¶KHUEH 

OHV�IHXLOOHV 

OHV�FKkWDLJQHV 

XQ�SLF 

XQ�UDYLQ 

�-�XQ�IHUPLHU 

XQH�VRUFLqUH 

6LULVVRO 

VHV�FKDWV 

VRQ�FKDW 

OD�PDLVRQ 

OH�MDUGLQ 

OD�FXLVLQH 

VRQ�EDODL 

�-��O¶DUEUH 

OHV�DUEUHV 

OHV�EUDQFKHV 

OD�ULYLqUH 

VHV�EUDV 

OHXU�SDQLHU 

�-���O¶HDX 

XQH�FXYHWWH 

XQ�MRXUQDO 

GHV�MRXUQDX[ 

XQ�SLQFHDX 

OD�SHLQWXUH 

FHWWH�SkWH 

�-��O¶KLYHU 

OHXUV�YRLVLQV 
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 ƉĂŐĞ�ϰϱ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 

 

 Groupes nominaux 2 

�-��OH�UHQDUG�URX[ 

OHV�UHQDUGV�URX[ 

OHV�MHXQHV�UHQDUGV 

�-��XQH�QRXYHOOH�FKqYUH 

OD�PLJQRQQH�SHWLWH�

FKqYUH 

O¶KHUEH�YHUWH 

�-�OD�SHWLWH�FKqYUH 

GHV�JUDQGHV�IOHXUV�SDUIXPpHV 

VHV�SHWLWHV�FRUQHV 

�-��GHX[�FKDWV�EODQFV 

XQ�FKDW�EODQF 

GHV�FKDWV�JHQWLOV 

XQ�FKDW�JHQWLO 

OHV�FKDWRQV�PDOLFLHX[ 

�-��XQ�JUDQG�DUEUH 

GHV�EUDQFKHV�ILQHV 

XQH�SRWLRQ�PDJLTXH�

�-�XQH�JUDQGH�SDVVRLUH 

�-��XQH�SDUND�IRXUUpH 

�-��VRQ�SRLVVRQ�URXJH 

OD�SHWLWH�SULQFHVVH 

�-��OHXU�MROL�PDQWHDX 

OHXU�pOpJDQW�SHWLW�FKDSHDX 

PHV�EHOOHV�ERWWLQHV�IRXUUpHV� 

�-��XQH�JUDQGH�SRFKH 



/HoRQV 

 

 ƉĂŐĞ�ϰϲ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 Les pronoms de conjugaison 

 ƐŝŶŐƵůŝĞƌ ƉůƵƌŝĞů 
   

   

   

ϭğ
ƌĞ
� Ɖ
Ğƌ
ƐŽ

ŶŶ
Ğ 

ϯğ
ŵ
Ğ �Ɖ

Ğƌ
ƐŽ

ŶŶ
Ğ 

Ϯğ
ŵ
Ğ ��
ƉĞ

ƌƐ
ŽŶ

ŶĞ
 

WŽƵƌ�ƐĞ�ƐŽƵǀĞŶŝƌ�͗ 
/ů�ĨĂƵƚ�ġƚƌĞ�ĂƵ�ŵŽŝŶƐ�ƵŶ�ƉŽƵƌ�ĚŝƌĞ�ͨ ũĞ ͩ�͗�ϭğƌĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ĚƵ�ƐŝŶŐƵůŝĞƌ͘  
/ů�ĨĂƵƚ�ġƚƌĞ�ĂƵ�ŵŽŝŶƐ�ĚĞƵǆ�ƉŽƵƌ�ĚŝƌĞ�ͨ ƚƵ ͩ�͗�ϮğŵĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ĚƵ�ƐŝŶŐƵůŝĞƌ͘  
/ů�ĨĂƵƚ�ġƚƌĞ�ĂƵ�ŵŽŝŶƐ�ƚƌŽŝƐ�ƉŽƵƌ�ĚŝƌĞ�ͨ ŝů ͩ�ŽƵ�ͨ ĞůůĞ ͩ�͗�ϯğŵĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ĚƵ�ƐŝŶŐƵůŝĞƌ͘  
WŽƵƌ�ůĞƐ�ƉƌŽŶŽŵƐ�ĂƵ�ƉůƵƌŝĞů͕�ŽŶ�ƉĂƌůĞ�ĚĞ�ƉůƵƌŝĞů�ƉĂƌĐĞ�ƋƵĞ�ĐĞ�ĚŽŶƚ�ŽŶ�ƉĂƌůĞ�ĞƐƚ�ĂƵ�
ƉůƵƌŝĞů͘ 
 
KŶ�ĚŽŝƚ�ƵƟůŝƐĞƌ�ůĞ�ƉƌŽŶŽŵ�ͨ ĞůůĞƐ ͩ�ƵŶŝƋƵĞŵĞŶƚ�Ɛŝ�ƚŽƵƐ�ůĞƐ�ƐƵũĞƚƐ�ĚŽŶƚ�ŽŶ�ƉĂƌůĞ�ƐŽŶƚ�
ĨĠŵŝŶŝŶƐ�͗�ĞŶ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ͕�ůĞ�ŵĂƐĐƵůŝŶ�ů͛ĞŵƉŽƌƚĞ�ƐƵƌ�ůĞ�ĨĠŵŝŶŝŶ͘ 
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 ƉĂŐĞ�ϰϳ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 Le verbe 

>Ğ�ǀĞƌďĞ�ƉĞƵƚ�ŝŶĚŝƋƵĞƌ�ƵŶĞ�ĂĐƟŽŶ͘ 
:Ğ�ĚĞƐƐŝŶĞ͘�>Ğ�ĐŚĂƚ�ƚŽŵďĞ͘�sŽƵƐ�ĚĠĐŽƵƉĞǌ 
 

>Ğ�ǀĞƌďĞ�ĐŚĂŶŐĞ�ĂǀĞĐ�ůĂ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ͘ 
sŽƵƐ�ũŽƵĞǌ�ĂǀĞĐ�ǀŽƐ�ĐŽƉĂŝŶƐ�͘�/ůƐ�ũŽƵĞŶƚ�ĂǀĞĐ�ůĞƵƌƐ�ĐŽƉĂŝŶƐ͘ 
:Ğ�ĚĞƐƐŝŶĞ�ƉĂƌƚŽƵƚ͘�EŽƵƐ�ĚĞƐƐŝŶŽŶƐ�ƉĂƌƚŽƵƚ͘ 
 

>Ğ�ǀĞƌďĞ�ĐŚĂŶŐĞ�ĂǀĞĐ�ůĞ�ƚĞŵƉƐ͘ 
�ǀĂŶƚ�ũ͛ĂůůĂŝƐ�ă�ů͛ĠĐŽůĞ�ŵĂƚĞƌŶĞůůĞ͘ 
DĂŝŶƚĞŶĂŶƚ͕�ũĞ�ǀĂŝƐ�ă�ů͛ĠĐŽůĞ�ĠůĠŵĞŶƚĂŝƌĞ͘ 
WůƵƐ�ƚĂƌĚ͕�ũ͛ŝƌĂŝ�ĂƵ�ĐŽůůğŐĞ͘ 
 

WŽƵƌ�ƌĞƚƌŽƵǀĞƌ�ůĞ�ǀĞƌďĞ�ĚĂŶƐ�ƵŶĞ�ƉŚƌĂƐĞ�͗ 
· �ũĞ�ƉĞƵǆ�ƌĞĐŚĞƌĐŚĞƌ�Žƶ�ĞƐƚ�ů͛ĂĐƟŽŶ͘ 
  :Ğ�ĚĞƐƐŝŶĞ�ƵŶ�ĂƌďƌĞ͘����;>͛ĂĐƟŽŶ�—х�ĚĞƐƐŝŶĞƌ�Ϳ 
· :Ğ�ƉĞƵǆ�ĐŚĂŶŐĞƌ�ůĂ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ĚĞ�ůĂ�ƉŚƌĂƐĞ͘ 
  :Ğ�ƚƌŽƵǀĞ�ƵŶ�ƐƚǇůŽ͘�—х�EŽƵƐ�ƚƌŽƵǀŽŶƐ�ƵŶ�ƐƚǇůŽ͘�;>Ğ�ǀĞƌďĞ�ĞƐƚ�ůĞ�
ŵŽƚ�ƋƵŝ�Ă�ĐŚĂŶŐĠ�͗�ƚƌŽƵǀĞƌͿ 
· :Ğ�ƉĞƵǆ�ĐŚĂŶŐĞƌ�ůĞ�ƚĞŵƉƐ͘ 
  :Ğ�ũŽƵĞ�ĂǀĞĐ�ŵĞƐ�ĐŽƉĂŝŶƐ͘�,ŝĞƌ͕ �ũĞ�ũŽƵĂŝƐ�ĂǀĞĐ�ŵĞƐ�ĐŽƉĂŝŶƐ͘�>Ğ�
ǀĞƌďĞ�ĞƐƚ�ůĞ�ŵŽƚ�ƋƵŝ�Ă�ĐŚĂŶŐĠ�͗�ũŽƵĞƌ 
 

>Ğ�ǀĞƌďĞ�Ă�ƵŶ�ŝŶĮŶŝƟĨ͘ ��͛ĞƐƚ�ůĞ�ǀƌĂŝ�ŶŽŵ�ĚƵ�ǀĞƌďĞ͘�YƵĂŶĚ�ŽŶ�ƌĞĐŚĞƌĐŚĞ�ƵŶ�
ǀĞƌďĞ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĚŝĐƟŽŶŶĂŝƌĞ͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ůĞ�ƌĞĐŚĞƌĐŚĞƌ�ĠĐƌŝƚ�ă�ů͛ŝŶĮŶŝƟĨ͘  

:Ğ�ũŽƵĞ�—х�ũŽƵĞƌ 
EŽƵƐ�ǀĞŶŽŶƐ�—х�ǀĞŶŝƌ 
 

WŽƵƌ�ƌĞƚƌŽƵǀĞƌ�ů͛ŝŶĮŶŝƟĨ�Ě͛ƵŶ�ǀĞƌďĞ͕�ŽŶ�ƉĞƵƚ�ƌĞĚŝƌĞ�ůĂ�ƉŚƌĂƐĞ�ĞŶ�ƵƟůŝƐĂŶƚ�
ů͛ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶ�ͨ ͙�ĞŶ�ƚƌĂŝŶ�ĚĞ͘͘͘ ͩ͘ 

>ĞƐ�ĞŶĨĂŶƚƐ�ŵĂŶŐĞŶƚ�ĚĞƐ�ĨƌĂŝƐĞƐ͘� 
—х�>ĞƐ�ĞŶĨĂŶƚƐ�ƐŽŶƚ�ͨ ĞŶ�ƚƌĂŝŶ�ĚĞ ͩ�͙�ŵĂŶŐĞƌ�ĚĞƐ�ĨƌĂŝƐĞƐ͘ 
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 ƉĂŐĞ�ϰϴ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

  Le sujet du verbe 

>Ğ�ǀĞƌďĞ�Ă�ƵŶ�ƐƵũĞƚ͘��͛ĞƐƚ�ůƵŝ�ƋƵŝ�ĐŽŵŵĂŶĚĞ�ůĂ�ĐŽŶũƵŐĂŝƐŽŶ�ĚƵ�ǀĞƌďĞ͘� 

 

>Ğ�ƐƵũĞƚ�ƉĞƵƚ�ġƚƌĞ�ƵŶ�ƉƌŽŶŽŵ�ŽƵ�ƵŶ�ŐƌŽƵƉĞ�ŶŽŵŝŶĂů�͗ 

· WƌŽŶŽŵ�ƉĞƌƐŽŶŶĞů�ƐƵũĞƚ�;ũĞ͕�ƚƵ͕�ŝů͕�ĞůůĞ͕�ŽŶ͕�ŶŽƵƐ͕�ǀŽƵƐ͕�ŝůƐ͕�ĞůůĞƐͿ� 

  :Ğ�ůŝƐ�ƵŶ�ůŝǀƌĞ͘�EŽƵƐ�ĂǀĂŶĕŽŶƐ�ĚŽƵĐĞŵĞŶƚ͘ 

· ŐƌŽƵƉĞ�ŶŽŵŝŶĂů�;ZƵƐĞƚ͕�DŽŶƐŝĞƵƌ�^ĞŐƵŝŶ͕�ůĞ�ǀĞŶƚ͕�ůĞƐ�ĚĞƵǆ�ĐŚąͲ
ƚŽŶƐ͕��ůĂŶƋƵĞƩĞ�Ğƚ��ůĂŶĐŚĞƩĞ͙Ϳ 

  DŽŶƐŝĞƵƌ�^ĞŐƵŝŶ�ĂĐŚğƚĞ�ƵŶĞ�ŶŽƵǀĞůůĞ�ĐŚğǀƌĞ͘ 

 

/ů�ĞǆŝƐƚĞ�ƉůƵƐŝĞƵƌƐ�ŵĂŶŝğƌĞ�ĚĞ�ƌĞƚƌŽƵǀĞƌ�ůĞ�ƐƵũĞƚ�Ě͛ƵŶ�ǀĞƌďĞ�͗� 

· :Ğ�ƌĞĐŚĞƌĐŚĞ�Ɛ͛ŝů�Ǉ�Ă�ĚĞƐ�ƉƌŽŶŽŵƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞůƐ�ƐƵũĞƚƐ� 

  :Ğ�ǀŽŝƐ�ůĂ�ǀŽŝƚƵƌĞ�ĚĞ�ƉĂƉĂ͘�—х�ũĞ 

· :Ğ�ƉŽƐĞ�ůĂ�ƋƵĞƐƟŽŶ�͗�ͨ ĚĞ�ƋƵŝ�ŽŶ�ƉĂƌůĞ�͍ ͩ 

  >Ă�ŶƵŝƚ͕�ZƵƐĞƚ�ƉĂƌƚ�ĐŚĂƐƐĞƌ͘ �—х��Ğ�ƋƵŝ��ŽŶ�ƉĂƌůĞ�͍�KŶ�ƉĂƌůĞ�ĚĞ�
ͨ ZƵƐĞƚ ͩ͘ 
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 ƉĂŐĞ�ϰϵ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 Le nom et le déterminant  

>ĞƐ�ŶŽŵƐ�ƐŽŶƚ�ĚĞƐ�ŵŽƚƐ�ƋƵŝ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ĚĠƐŝŐŶĞƌ�ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ͕�ƵŶ�ĂŶŝŵĂů͕�
ƵŶĞ�ĐŚŽƐĞ͕�ƵŶĞ�ƐĞŶƐĂƟŽŶ͕�ƵŶ�ƐĞŶƟŵĞŶƚ͙ 

ŐĂƌĕŽŶ͕�ĮůůĞ͕�ƌĞŶĂƌĚ͕�ĂƌďƌĞ͕�ŵŽŶƚĂŐŶĞ͕�ďƌĂŶĐŚĞ͕�ƉĂŶŝĞƌ͕ �ƉąƚĞ͕�ďƌĂƐ͕�
ĨƌŽŝĚ͕�ũŽŝĞ͙ 

/ů�Ǉ�Ă�ĚĞƵǆ�ƐŽƌƚĞƐ�ĚĞ�ŶŽŵƐ�͗ 

· >ĞƐ�ŶŽŵƐ�ĐŽŵŵƵŶƐ�;ŝůƐ�ĚĠƐŝŐŶĞŶƚ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ͕�ĚĞƐ�ĂŶŝŵĂƵǆ͕�
ĚĞƐ�ĐŚŽƐĞƐ͙Ϳ͘� 

  ƵŶ�ŐĂƌĕŽŶ͕�ůĞ�ďŽƵůĂŶŐĞƌ͕ �ŵŽŶ�ĐŚŝĞŶ͕�ůĂ�ďƌŽƵĞƩĞ͕�ůĂ�ǀŝůůĞ͘͘͘ 

· >ĞƐ�ŶŽŵƐ�ƉƌŽƉƌĞƐ�;ŝůƐ�ĚĠƐŝŐŶĞŶƚ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ƉĂƌƟĐƵůŝğƌĞƐ͕�
ĚĞƐ�ĂŶŝŵĂƵǆ�ƉĂƌƟĐƵůŝĞƌƐ͕�ĚĞƐ�ůŝĞƵǆ�ƉĂƌƟĐƵůŝĞƌƐͿ͘�/ůƐ�ĐŽŵŵĞŶĐĞŶƚ�
ƚŽƵũŽƵƌƐ�ƉĂƌ�ƵŶĞ�ŵĂũƵƐĐƵůĞ͘ 

  DĂƚŚŝĞƵ͕�sŝĐƚŽƌ�,ƵŐŽ͕�ZĞǆ͕�WĂƌŝƐ͕�ůĂ�&ƌĂŶĐĞ͘͘͘� 

 

>ĞƐ�ŶŽŵƐ�ĐŽŵŵƵŶƐ�ƐŽŶƚ�ůĞ�ƉůƵƐ�ƐŽƵǀĞŶƚ�ƉƌĠĐĠĚĠ�Ě͛ƵŶ�ĚĠƚĞƌŵŝŶĂŶƚ�͗ 

>Ğ�ďŽƵůĂŶŐĞƌ͕ �ƵŶ�ďŽƵůĂŶŐĞƌ͕ �ĐĞ�ďŽƵůĂŶŐĞƌ͕ �ŵŽŶ�ďŽƵůĂŶŐĞƌ͙ 

 

 

>ĞƐ�ƉƌŝŶĐŝƉĂƵǆ� 
ƐŝŶŐƵůŝĞƌ ƉůƵƌŝĞů 

ŵĂƐĐƵůŝŶ ĨĠŵŝŶŝŶ ŵĂƐĐƵůŝŶ�ŽƵ�ĨĠŵŝŶŝŶ 

ĂƌƟĐůĞƐ� 

 
ƵŶ͕�ůĞ͕�ů͛ ƵŶĞ͕�ůĂ͕�ů͛ ĚĞƐ͕�ůĞƐ 
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 ƉĂŐĞ�ϱϬ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

  Le genre des noms 

dŽƵƐ�ůĞƐ�ŶŽŵƐ�ŽŶƚ�ƵŶ�ŐĞŶƌĞ�͗�ŝůƐ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ŵĂƐĐƵůŝŶ�ŽƵ�ĨĠŵŝŶŝŶ͘� 

 

WŽƵƌ�ĐŽŶŶĂŝƚƌĞ�ůĞ�ŐĞŶƌĞ�Ě͛ƵŶ�ŶŽŵ͕�ŽŶ�ƉĞƵƚ�ĞƐƐĂǇĞƌ�ĚĞ�ƉůĂĐĞƌ�ĚĞǀĂŶƚ�ůĞ�
ŶŽŵ�ů͛ĂƌƟĐůĞ�ͨ ƵŶ ͩ�ŽƵ�ͨ ƵŶĞ ͩ͘ 

 

· DĂƐĐƵůŝŶ�͗� 

 ƵŶ�ƌĞŶĂƌĚ͕� ůĞ�ǀŽŝƐŝŶ͕� ů͛ĂƌďƌĞ� ;—х�ƵŶ�ĂƌďƌĞͿ� ͕� ůĞƐ�ĐĂŵŝŽŶƐ�;—х�ƵŶ�
ĐĂŵŝŽŶͿ͘͘͘ 

· &ĠŵŝŶŝŶ�͗� 

 ƵŶĞ�ƌĞŶĂƌĚĞ͕�ůĂ�ǀŽŝƐŝŶĞ͕�ů͛ĠĐŽůĞ�;—х�ƵŶĞ�ĠĐŽůĞͿ͕�ůĞƐ�ďƌĂŶĐŚĞƐ�;—х�
ƵŶĞ�ďƌĂŶĐŚĞͿ͘͘͘ 
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 ƉĂŐĞ�ϱϭ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

  Le nombre des noms 

hŶ�ŶŽŵ�ƉĞƵƚ�ġƚƌĞ�ƐŝŶŐƵůŝĞƌ�ŽƵ�ƉůƵƌŝĞů͘� 

 

�͛ĞƐƚ�ůĞ�ĚĠƚĞƌŵŝŶĂŶƚ�ƋƵŝ�ǀĂ�ŝŶĚŝƋƵĞƌ�ůĞ�ŶŽŵďƌĞ�Ě͛ƵŶ�ŶŽŵ�͗�Ɛŝ�ůĞ�ĚĠƚĞƌŵŝͲ
ŶĂŶƚ�ĞƐƚ�ƐŝŶŐƵůŝĞƌ�;ƵŶ͕�ƵŶĞ͕�ůĂ͕�ů͕͛ �ŵŽŶ͕�ŵĂ͙Ϳ�ĂůŽƌƐ�ůĞ�ŶŽŵ�ƐĞƌĂ�ƐŝŶŐƵůŝĞƌ͕ �Ɛŝ�
ůĞ�ĚĠƚĞƌŵŝŶĂŶƚ�ĞƐƚ�ƉůƵƌŝĞů�;ůĞƐ͕�ĚĞƐ͕�ŵĞƐ͕�ƐĞƐ͕�ƉůƵƐŝĞƵƌƐ͙Ϳ�ĂůŽƌƐ�ůĞ�ŶŽŵ�ƐĞƌĂ�
ĂƵ�ƉůƵƌŝĞů͘ 

 

KŶ� ĨŽƌŵĞ� ŐĠŶĠƌĂůĞŵĞŶƚ� ůĞ� ƉůƵƌŝĞů� ĚĞƐ� ŶŽŵƐ� ĞŶ� ĂũŽƵƚĂŶƚ� ƵŶ�  ͨ Ɛ ͩ� ĂƵ�
ŶŽŵ�ƐŝŶŐƵůŝĞƌ͘  

· �ƵŶĞ�ƌƵĞ�—х�ĚĞƐ�ƌƵĞƐ 

· ƵŶĞ�ŵĂŝŶ�—х�ĚĞƐ�ŵĂŝŶƐ 

· ƵŶ�ƐƚǇůŽ�—х�ĚĞƐ�ƐƚǇůŽƐ 
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 ƉĂŐĞ�ϱϮ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 Le présent  

KŶ�ĞŵƉůŽŝĞ�ůĞ�ƉƌĠƐĞŶƚ�ůŽƌƐƋƵ͛ƵŶ�ĠǀğŶĞŵĞŶƚ�ƐĞ�ĚĠƌŽƵůĞ�ĂƵ�ŵŽŵĞŶƚ�Žƶ�
ů͛ŽŶ�ƉĂƌůĞ͘ 

WŽƵƌ�ĐŽŶũƵŐƵĞƌ�ƵŶ�ǀĞƌďĞ�ĂƵ�ƉƌĠƐĞŶƚ͕�ŽŶ�ƉƌĞŶĚ�ůĞ�ƌĂĚŝĐĂů�Ğƚ�ŽŶ�Ǉ�ĂũŽƵƚĞ�ůĞƐ�
ƚĞƌŵŝŶĂŝƐŽŶƐ�ƋƵŝ�ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞŶƚ�ă�ůĂ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�Ğƚ�ĂƵ�ŐƌŽƵƉĞ�ĚƵ�ǀĞƌďĞ͘ 

ġƚƌĞ ĂǀŽŝƌ 
:Ğ�ƐƵŝƐ� :͛Ăŝ 

dƵ�ĞƐ �dƵ�ĂƐ 

ŝů͕�ĞůůĞ͕ŽŶ�ĞƐƚ ŝů͕�ĞůůĞ͕ŽŶ�Ă 

EŽƵƐ�ƐŽŵŵĞƐ EŽƵƐ�ĂǀŽŶƐ 

sŽƵƐ�ġƚĞƐ sŽƵƐ�ĂǀĞǌ 

ŝůƐ͕�ĞůůĞƐ�ƐŽŶƚ ŝůƐ͕�ĞůůĞƐ�ŽŶƚ 

ĂůůĞƌ 
ũĞ�ǀĂŝƐ 

ƚƵ�ǀĂƐ 

ŝů͕�ĞůůĞ͕�ŽŶ�ǀĂ 

ŶŽƵƐ�ĂůůŽŶƐ 

ǀŽƵƐ�ĂůůĞǌ 

ŝůƐ͕�ĞůůĞƐ�ǀŽŶƚ 

�ŽŶũƵŐƵĞƌ�ĂƵ�ƉƌĠƐĞŶƚ�ůĞ�
ǀĞƌďĞ�ŵĂƌĐŚĞƌ�;ϭĞƌ�ŐƌŽƵƉĞͿ 

—х��ƌĂĚŝĐĂů�͗�ŵĂƌĐŚ��� 

ũĞ�ŵĂƌĐŚĞ 
ƚƵ�ŵĂƌĐŚĞƐ 
ŝů�ŵĂƌĐŚĞ 

ŶŽƵƐ�ŵĂƌĐŚŽŶƐ 
ǀŽƵƐ�ŵĂƌĐŚĞǌ 
ŝůƐ�ŵĂƌĐŚĞŶƚ 



/H
oR

QV
 

 

 ƉĂŐĞ�ϱϯ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

  L’adjectif qualificatif 

>͛ĂĚũĞĐƟĨ�ƋƵĂůŝĮĐĂƟĨ�ĞƐƚ�ƵŶ�ŵŽƚ�ƋƵŝ�ĂƉƉŽƌƚĞ�ĚĞƐ�ƉƌĠĐŝƐŝŽŶƐ�ƐƵƌ�ƵŶ�
ŶŽŵ͘� 

ůĂ�ƉƌŝŶĐĞƐƐĞ�—х�ůĂ�ƉĞƟƚĞ�ƉƌŝŶĐĞƐƐĞ—ůĂ�ũŽůŝĞ�ƉĞƟƚĞ�ƉƌŝŶĐĞƐƐĞ 

/ů�ĂƉƉĂƌƟĞŶƚ�ĂƵ�ŐƌŽƵƉĞ�ŶŽŵŝŶĂů�Ğƚ�ŝů�ĞƐƚ�ĚƵ�ŵġŵĞ�ŐĞŶƌĞ�Ğƚ�ĚƵ�ŵġŵĞ�
ŶŽŵďƌĞ�ƋƵĞ�ů͛ĂĚũĞĐƟĨ�ƋƵ͛ŝů�ƋƵĂůŝĮĞ͘ 

ƵŶ�ďĞĂƵ�ƉĂŶƚĂůŽŶ�ďůĂŶĐ�—х�ĚĞƐ�ďĞĂƵǆ�ƉĂŶƚĂůŽŶƐ�ďůĂŶĐƐ 

ƵŶĞ�ůĂƌŐĞ�ĐĞŝŶƚƵƌĞ�ďƌŽĚĠĞ�—х�ĚĞƐ�ůĂƌŐĞƐ�ĐĞŝŶƚƵƌĞƐ�ďƌŽĚĠĞƐ 

 



/HoRQV 

 

 ƉĂŐĞ�ϱϰ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 Le passé composé 

>Ğ�ƉĂƐƐĠ�ĐŽŵƉŽƐĠ�ĞƐƚ�ƵŶ�ƚĞŵƉƐ�ĚƵ�ƉĂƐƐĠ͘� 

/ů�ƐĞ�ĨŽƌŵĞ�ĞŶ�ĚĞƵǆ�ƉĂƌƟĞƐ�͗ 

· >Ğ�ǀĞƌďĞ�ĂǀŽŝƌ�ĐŽŶũƵŐƵĠ�ĂƵ�ƉƌĠƐĞŶƚ 

· ůĞ�ƉĂƌƟĐŝƉĞ�ƉĂƐƐĠ�ĚƵ�ǀĞƌďĞ�ƋƵĞ�ů͛ŽŶ�ǀĞƵƚ�ĐŽŶũƵŐƵĞƌ 

:͛Ăŝ�ĂƉƉŽƌƚĠ�ĚĞƐ�ŇĞƵƌƐ�ă�^ŽƉŚŝĞ͘�—х�ͨ Ăŝ�ĂƉƉŽƌƚĠ ͩ�ƉĂƐƐĠ�ĐŽŵƉŽͲ
ƐĠ�ĚƵ�ǀĞƌďĞ�ĂƉƉŽƌƚĞƌ 

 

ƉĂƐƐĠ� 

ĐŽŵƉŽƐĠ 

ϭĞƌ�ŐƌŽƵƉĞ 

;ŵĂŶŐĞƌͿ 
�ġƚƌĞ ĂǀŽŝƌ 

ũ͛ Ăŝ�ŵĂŶŐĠ Ăŝ�ĠƚĠ Ăŝ�ĞƵ 

ƚƵ ĂƐ�ŵĂŶŐĠ ĂƐ�ĠƚĠ ĂƐ�ĞƵ 

ŝů͕�ĞůůĞ͕ŽŶ Ă�ŵĂŶŐĠ Ă�ĠƚĠ Ă�ĞƵ 

ŶŽƵƐ ĂǀŽŶƐ�ŵĂŶŐĠ ĂǀŽŶƐ�ĠƚĠ ĂǀŽŶƐ�ĞƵ 

ǀŽƵƐ ĂǀĞǌ�ŵĂŶŐĠ ĂǀĞǌ�ĠƚĠ ĂǀĞǌ�ĞƵ 

ŝůƐ͕�ĞůůĞƐ ŽŶƚ�ŵĂŶŐĠ ŽŶƚ�ĠƚĠ ŽŶƚ�ĞƵ 



/H
oR

QV
 

 

 ƉĂŐĞ�ϱϱ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

 Le futur 

dĞƌŵŝŶĂŝƐŽŶƐ ϭĞƌ�ŐƌŽƵƉĞ 

ũĞ -Ğƌ�н�Ăŝ 

ƚƵ -Ğƌ�н�ĂƐ 

ŝů͕�ĞůůĞ͕ŽŶ -Ğƌ�н�Ă 

ŶŽƵƐ -Ğƌ�н�ŽŶƐ 

ǀŽƵƐ -Ğƌ�н�Ğǌ 

ŝůƐ͕�ĞůůĞƐ -Ğƌ�н�ŽŶƚ 

>Ğ�ĨƵƚƵƌ�ƐŝŵƉůĞ�ĞƐƚ�ƵŶ�ƚĞŵƉƐ�ĚƵ�ĨƵƚƵƌ͘ �/ů�Ɛ͛ĞŵƉůŽŝĞ�ƉŽƵƌ�ĞǆƉƌŝŵĞƌ�ĚĞƐ�ĂĐƟŽŶƐ�ƋƵŝ�ƐĞ�
ƉƌŽĚƵŝƌŽŶƚ�;ĂǀĞĐ�ĐĞƌƟƚƵĚĞ�ĂƵ�ŵŽŵĞŶƚ�Žƶ�ĞůůĞƐ�ƐŽŶƚ�ĚŝƚĞƐͿ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĨƵƚƵƌ͘  

�ŽŶũƵŐƵĞƌ�ĂƵ�ĨƵƚƵƌ�ůĞ�
ǀĞƌďĞ�ŵĂƌĐŚĞƌ�;ϭĞƌ�ŐƌŽƵƉĞͿ 

—х��ƌĂĚŝĐĂů�͗�ŵĂƌĐŚ��� 

ũĞ�ŵĂƌĐŚĞƌĂŝ 
ƚƵ�ŵĂƌĐŚĞƌĂƐ 
ŝů�ŵĂƌĐŚĞƌĂ 

ŶŽƵƐ�ŵĂƌĐŚĞƌŽŶƐ 
ǀŽƵƐ�ŵĂƌĐŚĞƌĞǌ 
ŝůƐ�ŵĂƌĐŚĞƌŽŶƚ 



&
RQMXJDLVRQ 

 

 ƉĂŐĞ�ϱϲ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

 Le présent  

 jouer 
je joue 

tu joues 

il, elle, on joue 

nous jouons 

vous jouez 

ils, elles jouent 

 être 
je suis 

tu es 

il, elle, on est 

nous sommes 

vous êtes 

ils, elles sont 

 avoir 
j’ai 

tu as 

il, elle, on a 

nous avons 

vous avez 

ils, elles ont 

 aller 
je vais 

tu vas 

il, elle, on va 

nous allons 

vous allez 

ils, elles vont 

 faire 
je fais 

tu fais 

il, elle, on fait 

nous faisons 

vous faites 

ils, elles font 

 dire 
je dis 

tu dis 

il, elle, on dit 

nous disons 

vous dites 

ils, elles disent 

venir 
je viens 

tu viens 

il, elle, on vient 

nous venons 

vous venez 

ils, elles viennent 



&
RQ

MX
JD

LV
RQ

 

 

 ƉĂŐĞ�ϱϳ 

�ĂŚŝĞƌ�ĚĞ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ���ϭ�—�:ĠƌƀŵĞ�dĐŚĞƌŶŝĂƟŶƐŬǇ�–�sĞƌƐŝŽŶ�ϮϬϭϵ 

  Le passé composé 

 ŵĂŶgĞƌ 
j’ai mangé 

tu as mangé 

il, elle, on a mangé 

nous avons mangé 

vous avez mangé 

ils, elles ont mangé 

 ġƚƌĞ 
j’ai été 

tu as été 

il, elle, on a été 

nous avons été 

vous avez été 

ils, elles ont été 

 ĂǀŽŝƌ 
j’ai eu 

tu as eu 

il, elle, on a eu 

nous avons eu 

vous avez eu 

ils, elles ont eu 



&
RQMXJDLVRQ 

 

 ƉĂŐĞ�ϱϴ 

 Ξ��͛ĂƉƌğƐ�&ĂŝƌĞ�ĚĞ�ůĂ�ŐƌĂŵŵĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽƵƌƐ�ĚŽƵďůĞ���ϭ���Ϯ�ĚĞ�&ƌĂŶĕŽŝƐĞ�WŝĐŽƚ 

  Le futur  

 ũŽƵĞƌ 
je jouerai 

tu joueras 

il, elle, on jouera 

nous jouerons 

vous jouerez 

ils, elles joueront 




